Joma OH cTaJ MOJUBATh FOJIOBY U YCbI « TUTAaHUKOMY.
PanukanpHblil UepHBIN LIBET OKA3aJICsl HECKOJIbKO 3€JIEHOBATHIM.
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Ypok 3: Jlenaii ¢ kuctammu!

B 3eneHoM cBére yHbl Unmonut MaTtBeeBUY XOIWJI 1O YJIHIIAM
ropoaa H. beiio xononno. JIyxku 3aTsgHy10 JbIoM,' BeTep APAJICS C
BBIBECKAMH.” B roJ10Be €ro TBOPIIOCH YepT 3HaeT uTo. Emy
TPeCTABISUTHCH IBIFAHCKHE XOPbI, 3uMa B MOCKBe, J0porue
KaJIbCOHBI U BO3MOXKHasl nmoe3jika B Kanubl. OH 10J110 OpOoarI 1o
rOPOJICKOMY Cajty, OKa He CIIOTKHYJICS 0° MacTepa Besenuyka.
[TbsiHbIi MacTep criajl Ha cafoBOH J0opoxKKe. OH MPOCHYJICS U BCTAJL

— Ywmepna Knasoust UBanoBHa, — ckaszan emy Unmonur
MaTBeeBHY H OIS JaJIbIIe, CHOBA IIOTOHYB® B OCJICITHTEIBHBIX
MeyTax.

be3eHuyk mociaenoBas 3a HUM.

— ¥V MeHs rpo0 0TOOPHBIN, — TOBOPHJI OH, KaK Obl MPOJOJIXKAsT
pasrosop. — Kak caenatb-10?° C kuctsivu? [lepsbiit copr?

K stomy Bpemenn Hnmonur MaTtBeeBHY yxKe peILi BCe.

«Iloeny, — pemu oH. — Haiiy. A Tam’ moCMOTpHMY.

B GPHIIBSHTOBBIX MEUTAX MOKOHHHMIIA-TEINA" TOKA3a71aCh eMy
Musee, ueM Obuia. OH noBepHyJics K bezeHuyKy:

— Yepr ¢ Toboi!” [lemait ¢ Kuctsivu!

5

Ha Bropoi nens nocse noxopoH Unmnosmt Matseesnu
OTMPABUJICS HA CITY2KOY U COOCTBEHHOPYYHO 3apErHCTPUPOBAT
koHunHY Knasnnn HBanoBHBI [leTyXOBOH, MATHAECATH IEBSITH JIET,
JAOMAIIHEN X039HKH, OeClIapTHHHOH, HpO}KHBaBmeﬁs B ropoze H. u
IPOHCXOAHBIICH. U3 IBOPSH. 3ateM HUmmosuT MaTBeeBHY IOPOCHIT
cebe IByXHEIEIbHBIA OTIYCK M OTHpaBuiics Jomoi. [lo gopore on
3ales B anTeKy.

— Yro BBI XOTEH?

— CpeILCTBolo IJ141 BOJIOC.

— Jl1g paiiéHusi, yHUYTOXKEHUS, OKPACKH?

— Kakoe tam pameHHe!11 — ckazan Unnonut MatBeeBruu. —
1 OKpacku.

— 711 OKpacKH ecTb 3aMevaTesbHOe CpelacTBO « TutaHuk». He
CMBIBAETCS HU XOJIOJHOM, HU TOpsiuel BOJOH, HU MbLIBHOM NMEHOU, HU
KEPOCHHOM. PajuKasbHbIH yepHbIH 1BeT. P1akOH Ha noarona
CTOUT TpH pyOJIsl ABEHAALATh KolleeK. PEKOMEHIy10 KaK XOpoleMy
3HAKOMOMY.

Hnnosut MaTBeeBUY noBepTe B pyKax KBagpaTHbIN (hJIAKOH
«TuTaHuKa», CO B31OXOM ITOCMOTPEJI HA 3THKETKY H BBIJIOXKHUI
JAEHbIU Ha MPUJIABOK.

JloMa OH cTa MOJIMBATh TOJIOBY H yCbl « THTAHHKOMY.
PagvKanbHBINA YEpHBIN LIBET OKA3JICS HECKOJIBKO 3€JICHOBATBIM.
Hnnonut MaTBeeBUY BBIHYJI U3 WIKATYJIKH CIIUCOK JPArol¢HHOCTEH
CBOEH Tellly, IEPeCcUnTall BCe HaJTMYHbIe JEHbIH, 3a1ep KBapTHPY,
Crp4Taj KJIIYH B KapMaH U yexan B Ctapropog.

14
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10.
11.
12.
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14.

TEXT COMMENTS

JIyxxu (Accusative) 3aTanyio apaom ‘The puddles were covered with ice.” Impersonal verb forms
(3" Singular or neuter past) with Instrumentals are used when a natural force (e.g., cold weather) or
some inexplicable agent is responsible for the action. Translate such sentences with passives.
Compare:

VIuiy 3acKImaiy neckOM.
Vﬂﬂuy 3aCBIITAJI0 IIECKOM.

The street was covered with sand. (Somebody did it.)
The street was covered (inexplicably) with sand (by something).

BéTep apasca c BeiBeckamu ‘the wind fought with the signs,’ i.e., the wind made the signs flap around.
Emy npeacrasagiuchy ‘he imagined.’
MOKA He CIOTKHYJIcA 0 MacTepa be3senuyka ‘until he stumbled over (against) master B.

The preposition 0/06 means ‘against’ when followed by the Accusative.

DEVERBAL FORMS

MMOTOHYB (IOTOHYTH — past adverbial) drowned in/lost [in his dazzling dreams]
npoaoykas (mpoaoykaTs — present adverbial)  [as though] continuing [their previous conversation]
MPOKMBABIIMH (TPOXXHUBATE — past active ptcpl)  who had resided

MPOUCXOANBIINI (TpOoUCXOaUTh — past act. ptcpl) who came from [nobles, of noble origin]

Kak cnénatb-To? ‘How shall [we] make it, hmm?’ The unstressed particle -to can be left

untranslated; it lends a familiar, colloquial aura to the speech.

A tam mocmoéTpum. ‘And then we’ll see [what happens].’

nokéitnnna-réma This] deceased mother-in-law.” The word moko6itanma is a noun.
Noun-+noun compounds like this are not listed in the dictionary because they can be
formed quite freely; you must look up each member. Sometimes the hyphen is not used.

Er6 otén renepasn xxun B gpyrom ropome.  His father the general lived in another city.
(father + general)

the fat manager (fat man + manager)

TOJICTSK 3aBEAYIOIIUI

Yeépr ¢ To66ii! ‘The hell with it!” (Lit., with you). This is an expression of exasperated resignation; the
meaning here is: ‘OK, I don’t want to argue, I don’t want to worry about it.’

cpéacTBo A Boaoc ‘Something’ (Lit., remedy) for the hair.
Kakée Tam paménne! ‘Growing indeed!’ (i.e., What does growing have to do with anything?)
pagukAabHbIA Y€pHbIil HBéT ‘A drastic black color.’
cTaJ nonuBaTh ‘started to sprinkle.’
OKa3aJjica HECKOJIBKO 3eJIeHOBATBIM ‘turned out to be somewhat greenish.’
Since dictionaries do not list all adjectives with the suffix -oBar-, you must
look up the adjective stem with the ordinary endings: 3enénsrif ‘green,’
3esIeH-0BaT-bIH ‘greenish.” The meaning is that of the English suffix -ish.

TEXT GLOSSARY

anTéka drug store
opomaTe wander around
B310X sigh

BEIHYTb take out, pull out
JIBOPSHIH nobleman
JParonéHHOCTH jewelry
3anepéTh lock

KaJbcOHBI long underwear
Ké4nnpr Cannes
HaJIM4YHbIe JEHBIH cash
okpacka dyeing

OTIPABUTHCA set out, set off
OTITyCK vacation
néna suds
nocnénosats follow
noxoponsl funeral
NPUJIABOK counter
MPOCHYThC wake up
mpsHBIN drunk
paménue growing
pewiTsb decide

cBeér light

cMbiBaThes wash off, come off
cobcTBeHHOpPYYHO With one's own hand
cnucok list

TBOPHUTHLCS happen, go on
yHHUTOXKEHUE elimination

(pmakon bottle, flask

x6p chorus, choir

nbIraHCKuH Gypsy

mKaryiaka box, case

ATUKETKA label
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Ynpaxnénus K TéKCTy

1. Omeémbme Ha sonpoc npenodasdmens, kdk 8 0opasueé.
O6pa3sén;:
— B0, BEI He mOMHUTE, UnnoiT MatBéeBuY nowtén Ha cinyx0y nocie noxopon?
[omato. O nowén Ha cayK0y IOCIIE TOXOPOH.
Hnu: — Hér, re nomaw0. Ho MHE KAXeTcs, OH nowién Ha cTyk0y mocie TOXOpOH.
— Br1 He noMHuTe, Unmondt MaTBéeBUY HOUbIO XOMI1 1O YauLam?
— BrI He 3HAeTe, HOUb ObLIA Ménasn?
— BE1 He noOmHHTE, MacTep be3eHuyK cndn B copodckom cany?
— Br1 He 3n4eTe, UnmoAtT MaTBEEBUY peutiil HCKATD CTYIbs1?
— Br1 He nomMuuTe, Kndpnust UBaHoBHA ObL14 napmutinas?
— Br1 He momuUTe, KitdBnus UBAHOBHA TPOUCXOAMIIA U3 0BOpsiH?
— Br1 He 3H4ete, Unmonnt MaTBéeBrY nonpocit cebé 08yxHedénvHbiti OTIYCK?
— Br1 He moOMHEUTE, UnmotAT MaTBEEBUY KYITHUT CPENCTBO IJIS1 pauiéHust BOaoC?
— BE1 He 3HAeTe, pytakOH cTOWIT mpii pyoss?
— Br1 He 3n4eTe, Unmoatr MaTBéeBUY 3dnep KBapTHPY?
— BEI He 3H4eTe, OH yéxas B Cmdpeopod?
— BE1 He nomHHMTE, Y Unmosiita MaTBéeBHUa ObL1 CITHCOK JParolu¢HHOCTEH?
— BrI He nOMHUTE, BOJIOCHL y HETO OKA3AIHCh YEPHO20 LBETA?

2. [Ipouumaiime u nepegeduime npednoxeénus. Ilpueomoseme 8onpocel K 8sloe/leHHbIM cioedm. Ha
3anamuu 3addiime ceoll 6onpocel npenoodasdmernio, koeoa OH 6ydem uumdme 3mu nPeooKEHUS.
O6pa3én:— HUnnosit MaTtBéeBuY coOpasicst UATH OOMOiL. (KyO0d)
— Kyna cobpancs natn Unnomat MarséeBuyu?

Hnmomir MateéeBuu AOTO XOIUI 10 YAUUAM 20p0o0a. (e0é)

BbEu10 X67100HO: J1y2KM OBUTH OKPBITHI J1600M. (4éMm)

On 16:T0 GPOAKT NO 20pOOCKOMY CAOY. (20€)

O crioTkHYICH 0 Mdcmepa Besenuykd. (060 umo/06 ko26)

Hnmomir MarteéeBuu pemit moéxatb 8 Cmdpeopod. (kyoad)

On 3aka3an Besenuyky dopoedii rpo6 ¢ kucmsimu. (Kakoii)

[T6cne moxopdn Unmonat MaTBEéeBHUY 3apeTUCTPHAPOBAI CMEPTD 8061 méuiu. (Ubio)

On monpocin ce6é ABYXHeAEIbHBIH OTIYCK U TIOmMENT 0oMOii. (Kyod)

Ilo gopore 6H 3amén 8 anméky, umodsl Kynumse ced6é cpédcmeo 0 8onoc. (kKyod, 3auém)

CpéncTtBo 1151 BOJIOC Ha3bIBAJIOCHh « Tumdnuky. (kdk)

Ono6 cromno 3 pybas 12 konéek. (ckdnvko)

OHO 0Ka34J10Ch HECKOJIBKO 3e/1eHo8dmuIM. (Kakum)

Hnmoniir MaTBéeBrY BEIHYJ U3 WUKAMYJIKU CITACOK OPUJIBSHTOB U CIPSITAJ €TO 8 KAPMAH.

(omxyoa, kyoa)
Ow 3amep KBapTAPY U yéxan Ha née30e B CTAPropo. (Ha uém)

3. a) Pasviepdiime ouanoe méxoy Bopobvsinunosbim u npooasyom é anmeéke. Bopobvsinunos xouem
Kynums cpéocmeo 0715 80210c. Hcnonw3ytime cnéoyoujue c1084 U GbIPAXKEHUSL:

CpEICTBO 151 BOJIOC MBLUIO, MBUIbHAS IEHA, KEPOCHH

pamiéHue, OKpackKa Hamo6nro xBataer roro rakoHa?

CKOJIBKO CTOUT PEKOMEH0BATh

(bnaxoH Mos 1éma noap3yercs 3TUM CpESCTBOM H OUEHb JOBOJIbHA.

PasvKANBHBIA Y€pHBIN IBET  Xopoid, Oepy.
HE CMBIBACTCS HUUEM

3. 0) IIpudymaiime maxktie >ce ouandeu.

— 0 TabJ€TKax OT TOJIOBHOH 00/IH — 00 aHTUOHOTHKAX
— 0 JIEKApCTBE OT cépara — 0 JIGKAPCTBE OT TPHIIIA
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ITUK U I2KEWH
(8 Kopuddpe, 6K010 Kdpedpbl NUHBUCMUKL)

— Huk?.. Bcé Bpémd nymato, He OpOCUTB JIM MHE PYCCKHH, TOKA HE
MO3IHO.

— He vpasurca Unnonnut Marséesnu?

— KoHnéuHo He HpaBuTcs. Y Hero Téma yMmepia, a OH MEUTAET O
UBITAHKAX U AOPOTUX KajbcOHAaX. M 3auém OH BOJIOCHI MOKPACHI?

— Kaxaomy xouercs BBITISIAETh MOJTOABIM. On Xe ézer B cBOM
ponHOH ropoa. MOxKeT, 3HAKOMBIX BCTPETUT. He XOUeT BRIrIsIIeTh
CTapUKOM.

— Kék xe OH He Oontca? Benp B CTapropoae 3HAIOT, YTO OH OBIBIIUH
O0rau 1 JBOPSIHUH.

— Konéuno 61 6ontcs. Ho 61 uaér Ha pick. Y Hero €cTb pHUYHHA.

— 3Ha1, TBI MHE y2K€ TOBOpIII. EMY HY>KHEI OpHIIBAHTBL. Y HErO OJHA
ACHBIHM HAa YME.

— Ilpencrasiisiio, 4Td THI CKaXkelb, Koraa nossurcd Ocran bénnep!

— Emé ogrin matepuanuct?

— Cawmpiit HacTosiui. Ho coBcéM He TakOi, Kak BopoObsIHUHOB.

— Takoii, kak bezeHuyK?

— HanpécHo T8I ipesupaems beseruyka. OH GueHb HHTEPECHBIH THII.

— J11st KOrO UHTEpECHBIN?

— Xot4 Obl 1J1s1 TUHTBUCTA. BOT mociymaii, KAK OH 0OBbSICHSIET
BopoOLAHHHOBY KJIACCH(PUKAIMIO TEPMUHOB CMEPTH. S HAM3YCTh HOMHIO:

— IIpecraBuiiack, 3HAUHT, CTapylIKa, — CKa3a] be3eHuyk. —
CrapyIuKH, OHH BCETrA TIPecTaBIsIoTCs. .. u 60ry ayIy oTaamoT,
— HTO CMOTps KaKas crapymika. Bama, Hanpumeép, MajieHbKasi U B
TEJ1e, — 3HAYMT, IPECTABUIIACh. A HAIPUMEDP, KOTOPasi MOKPYIHEE
Ja noxynée — T4, cuuTaercs, 00ry ayury otaaér. Bor BEl,
HalpuMep, My>KUYAHA BUTHBIN, XOTS U XyOOH. Bel, éxenu, He nai
O0r, NOMpETe, CUNTAETCS, UTO B LUK CHITPATH. A KOTOPBIH
YeJIOBEK TOPrOBbIH, OBIBIIEH KYNEUeCKOH rIbIuU, TOT, 3HAYUT,
MPHUKA34J1 AOJITO XKUTh. A €CJTM KTO YAHOM MOMEHBIIE, IBOPHUK
HAIpUMEP, WIH KTO U3 KPECTbSIH, PO TOTO TOBOPSIT: NEPEKUHYJICS
WM HOTH NIpoTsiHy 1. Ho cAMble MOryune Koraa moMHUpAaIoT,
XKeJIE3HOA0POXKHBIE KOHAYKTOPA UK U3 HAYAJIbCTBA KTO, TO
cuMTaeTcd, uro ny0a aanu. TAK mpo HUX U FOBOPAT: «A HAII-TO,
cBIIaIy, 1yoa gam.

[ToTpsic€HHbIit 3TON CTPAHHOH KJIaCCU(DHUKALIMEH UeTTOBEUECKHUX
cmepreit, Unnonnt MatséeBuy cripociit:

— Hy, a koraa Te1 noMpémb, KAK Ipo Te0s CKAXKyT?

— 9 — uenoBék ManenbKuit. CKAXKYT: «TATHYJICA BeseHuyk».
A 661p111e HUYErd HE CKAXKYT.

— T'écnioau, Hy ¥ TAMATH y Te64! Eci u MeHd 3acTABAT yuiTh BCé HTH
BBIPaXKEHHUSI HAU3YCTh, TO JIyUllle Cpa3y OpOCUTH KYpC.

— Teb¢ paxké YUTATD 5TO HE MPUAETCA. D10 U3 MOJIHOTO TEKCTA
pomaHa. A B yu€OHHKE BCE TPYIHBbIE MeCTA OOJIErYeHbI UTH COBCEM
yOpanbl. be3 n3MeHEHNH OCTABIEHBI TOJBKO IJIABHBIE COOBITHS. Y raBHBIE
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repOM BCE OCTAIUCH, KaK B poMaHe. Octan, 1 BopoObsSIHUHOB, 1 MHOTHE
Apyrue.

— A ur0, Octan T6Ke TaK MHOTO TOBOPHT?

— OcTaT roBopHT emgé Kpacksee, ueM besenuyk. OH HACTOAIIHMIA TIOT.
B cBoéM poae, KoHEUHO.

— W TOXe cniAT nbJHBIA HA JOPOXKKax B MAPKe?

— O, 6H CIIAT B CAMBIX HEOXKHIAHHBIX MECTAX: B UyKAX KPOBATAX, HA
IIPUCTaHH, B JIOAKE Ha peKeE, Ha CKaME€HKax, Ha TOJIY, HOACTEIUB TOJIBKO
ra3ery... ¥ Hero HeT CBOEro aoma.

— Ilouemy?

— Y3Haews B caeayouem ypoke.

— M-m-Mm... [lymaenib, He OpocaTh?

26
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DIALOGS

nanor 1: K:iTﬂ u Cepéxa
— Cepe>KKa 3TO THI HpOJ‘II/IJ'I YepHWIA Ha KOBEP?!
— He pyraiics, Kéars.” S BbIpr
— Kéx e, BEITpemb TEL. Byaer msatrO. Erd Tenéps HuuéM He cMOels.
— Kakas 161 memasKa! TOIBKO 0 CBOEM KOBPE U IyMaelllb.

uanor 2: Ilarep n I'annna
— [laTep, Kkynute MHE B JIOHIOHE CPEACTBO 1S BOJIOC.
— Br1 Mu€ yxé rosopiy, ‘ITO6I>I 4 KyIIAJI BAM CPEICTBO AJI BOJIOC.
— 4 npéCTO BAM HATIOMHHAIQ, ® 4TOOBI BEI He 3a0BLTH.
— 4 Bcé Bamm npock6BI MOMH. Ky, écn Hainy.

Huanor 3: Tarbsana I1asaosaa u Cemén I1aBaoBuyu
— Y16 BBI XOTéJ‘II/I,7 TaTtbsHa [1aBnoBHA?
— Cemén [1aBnoBry, MHE HY2KEH ABYXHEIEJIbHBIN OTIIYCK.
— Ho y Bac yxé Ob11 OTITycK B dTOM roay. Ber é3gmmm B Onéccy.
— A tenépb MHE HYKHO €xaTb B HOBropos Ha mOXOPOHBI CBEKPOBH.

DIALOG COMMENTS

Cepéxka
The suffix -ka added to names usually has a pejorative meaning, as when used by
adults scolding children. Among young people, however, it may convey intimacy. If
the name ends in a palatalized consonant, palatalization is retained before the suffix
(indicated by -b): Banbka (Bans), Onbka (Onst), Hatamka (Hatama), 36iika (304,
[=3oii-a)), boprka (bops), Bonoabka (Bonoas), diamka (duma), Kateka (Kéts), Hiaka
(Hina). Avoid using this suffix if you’re not sure you are among very close friends.
KAaTn!
Colloquial Russian has special forms for addressing somebody directly by name. Thus,
Karts is the direct address form of Karg. These forms are made from nicknames ending in
-a/-s: Cepéx! Banp! Mum! Mam! Koae! Hatam! Again, this has a familiar, intimate tone.
Kaxk xe
This is an expression of disbelief or skepticism. The meaning of this sentence is
‘The hell you’ll wipe it up!” though the Russian expression isn’t quite as strong as
that. You can translate it “‘Whaddya mean (with disbelief), you’ll wipe it up?!”

— S npuy B OATH. — Kék xe, npunéms Te1! TEI Bcerna ona3ablBaellb.
— OH npumén B mite?  — Kak xe, npumén 6n! Kék Bcergd, ono3gan.

Eré... ne cméemn. ‘It won’t come offt.’
u for emphasis : “The only thing you ever think about is your rug.’

The particle u makes the sentence more emphatic;
the following word or phrase bears heavy stress.

ToapKo MBI M IpunLUTHA! We’re the only ones who came.

Tonbko anst BAC 91 1 mucan 3ty KHATY.  You're the only one I wrote this book for.
Jlns BAC 91 ¥ IUCAT 3Ty KHHATY. You’re the one I wrote this book for.

TYT MBI U IpUIILIAL. It was at this point that we arrived.
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6. NOMHHUTL VS. HAMOMHUTH/HANIOMHUHATD
The Imperfective verb moMuUTS ‘remember’ has no Perfective partner, because it
describes a state, not an action. The prefixed form manmomanTs (Perfective) has
the meaning ‘remind’ and its Imperfective partner is HamMOMHUHATE.

7. 4Yt0 BBI XO0TéH?
The use of the past tense here is like English — it is a polite way of saying What
do you want? And it makes the question sound less abrupt.

ROOTS

1. POCT- (—pocT-, pacT-, poc-, pac-, poll-, pall-) Erow
The verb pacti ‘grow’ (with or without prefixes) has the vowel a in the non-past
and the vowel o in the past: pacTh pacTy pacTémb pacTéT pacTém pactére pacTyT;
poc pocna pocnd pocih. (Related verbs ending in -uthb or -ats, €.g., OTpacTuTh ‘let
grow,” BeIpaiuBaTh ‘cultivate’ do not have this peculiarity.)

pacrténue plant paméHue growing

BO3pacT age B3pOCbii adult

oTpacip (mpomsiuieHHOCTH) branch (of industry) noJpOCTOK juvenile, teenager
poct growth pomia grove

Prefixed verbs from this root follow a regular pattern of intransitive (i.e.,
without an Accusative object) vs. transitive (Accusative object required):

Intransitives (Perf./Impf.) Transitives (Perf./Impf.)
OTPACTH/OTPACTATH Srow out OTPACTUTH/OTpAIIMBATE grow (e.g., a beard)
BBIPACTH/BBIPACTATh Zrow up, out of BBIPACTHTH/BBIPAIIMBATH cultivate
HapacTH/HApacTATh increase HapaCTUTh/HAPAIUBATh increase

Y Herd orpocsd 6opona. His beard grew.

O otpactiu 66poay. He grew a beard.

JIéTH BEIPOCH. The children have grown up.
Onu BEIpacTIIIH KyKypy3y. They grew corn.

2. TOPOTI- (—gopor-, 1opox-, Ipar-, ipax-) dear, expensive
The variants of this root illustrate a regular correspondence between native
Russian words and words borrowed into Russian from Old Church Slavic:
Russian words containing the sequence -opo- frequently correspond to OCS
words with -pa- (cf. [dpon ‘city’ : [Jlerunrpdn Lit., [Lenin] city.’). This
correspondence is parallel to the one between -epe- and -pe- (cepenrina
‘middle’ and cpénnmii ‘average’). Some words with -oyo-/-1a- are similarly
related: Russian nickname Bosnoas vs. the Saint’s name Bragamup.

Joporoi dear, expensive noporo/nopoxe dearly/more dearly, expensively

TIIOPOXKHUTH prize, value, esteem nparoué¢HHocTd jewelry, valuables

3. )IOP()F- (—nopoér-, nopoxk-) road
This root differs from the above in that it has no OCS variant and is stressed
on the second syllable in all its forms.

Jopora road, route xKené3Has gopoéra railroad
JopoOxka path, track KeJe3HoNopOKHbIN railroad
JKeJIe3HOIOPOXKHUK railway worker
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4.

5.

Ynpaxuénus K auajaoram

Tlpueomosoemecs 3a0amo Opyetm cmyodénmam sonpocel o paseosope Kamu u Cepéxu us
duanodea 1, Hanpumép:

— K76 ipémun uepHia Ha KOBEP?

— Y6 npbdauiu Ha KOBEP?

— Cepéxa BEITpET UepHIIa?

— bynet naru6 Ha KoBpé?

— Bacs cMOXKeT CMBITh TISITHO?

— Ot yer6 jto naru6? OT KpAcHOTo BUHA?

— OH HapOUHO NPOITHI BUHO HJIH HEUASTHHO?

— Yacro THI MpoJIMBAeNIb KPACKY Ha IITAHBI?

— O uém Karsa nymaet?

— lNouemy Cepéxa ckazan, uro Kars memanka/Bans meranny?

— lNouemy Kara pyraerca?

Ipudymaiime, o uém nonpocums 0pye6eo cmyo0éHma wiu CmyO0EHmKy, HAaNPUMep:
— Cam, Kynu MHE

B ropoje KHUTY

B TOPrOBOM LIEHTPE PYUKY

B cynmepMapkere  XxJi¢€b

B YHHUBEpMAre pyOamky

Ha duTe MApPKH. ..

Koeda edc nonpocsasm 06 3mom, omeeudtime, kdk omeeudem IlIiimep ¢ duandee 2 unu, Hanpumeép:

— 3auém Te6é MApKHU? — He mory, He ycnéio.
— CkoabKO X1€0a KyniTh? — 4 Bcerna 3a0bIBarO.
— Ecnm xafira moporasi, Bcé paBHO KyIIATh? — JlagHo, KyTuTIo.

Ilpueomosbmecs ckazdms, 4mMo 84M UMO-MO HYHKHO, HANPUMED:

— JI>KOHHH, MHE HYXKEH B CyOOOTY ...
IpYro# CTyI OTITyCK B STHBapé
U€pHBbIH KapaHOALl XOpOILIUH BEJIOCUIEN HA IBA JHS
TBOW aBTOMOOMIIb KOBEp B BAHHYI0 KOMHATy

OyThUTKA (DpaHIy3CKOTO BHHA  KpAcHas KpacKa
KaKHe-HUOYb CTApBIE IITAHBI  CPEACTBO MPOTHB MYX

Eyodbme eomoest 06bsicHUMb, TIOUEMY 8AM 3MO HYXKHO, K0204 Opy20ti cmyO0éHm 6dm OMeémum:
— Ho y 1e0s1 écma cTyn/9épHbIi KapaHIAI/aBTOMOOHIIb . ..

Bet méoxeme omeémums mak, Hanpumép:
— Y MeH$ OUeHb CTAPBIH CTYIL.
— Moi#i KapaHAAII HE THALIET.
— Moii aBTOMOOMIH OUeHb MAJICHbKHN, 4 MHE HYKeH OOJIBIION. . .

byoeme comodewr 06bsicHImb, nouemy 8bl He MOxceme 6bINOJIHUMb NPOCLOY MOo8ApUUQA, HANPUMED:
— $1 He Mory mATh TeOE MO CATOTH, IOTOMY YTO MHE HY2KHO HATH B CYyIIEPMAPKET:
MeHs MAMa MPOoCHIa KYITUTh MOJIOKA.

— Sl He Mory... MHE HYKHO €XaTh TOMO#H, y MEeHS TETSI OOJIbHA.
— $1 He Mory... MHE HYKHO B34Th OTIYCK, S OUeHb YCTAI.
— 4 He mory... MHé maroT 6TIycK, U NpUAETCS KyJa-HUOY b €XaTh.
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JIéKcHKo-rpaMMaTiYecKHe ypaKHEHUd

7. Bsiyuume tiu nosmopume CRpsoKEHUe enazos108:

CoBepmiéHHbIIi BAJ, HecoBepménnblii BAj
a) Grammar 11.2a, 10
HaJIATh pour HaJIUBATh
TTOJTATH water (e.g. a plant) MTOJTHBATH
MIPOJIUTh spill MIPOJIUBATH
BEITIATh drink MATH
CIIATH (cOmbIo: see Grammar 2)  sew IATh
3AIIUATH Sew up, sew in 3AIIUBATH
pa3ours (pazoosnio: see Grammar 2) break, smash pa3OuBATH
0) Grammar 11.2b, 10
MTOMBITh wash MEITh
CMFIThb wash off CMBIBATD
3aKpHITh close 3aKpBIBATh
OTKPBITh open; discover OTKPBIBATD
B) Buiyuume umnepamuie (see Grammar 7) écéx enazénos 6 (a) u (6), a makxke 2na26o8:
BCTAThb get up BCTaBATb
CXOIHATH go, walk somewhere (and come back) xomutsb
KyHHATb buy MOKYIATh
MPUHECTH bring MPHUHOCUTH
BBIHYTh take out BBIHUMATD
TIATh give JIaBATH

8. Omeémovme npenodasdmennio, Kak 6 06pasug.

Oo6pa3zén;:
Ilpenooasdmens: — JIKOH, HYKHO 3aKPBITb JBEPD.
JDKOH: — Iyctb IOnnds 3akpoOeT ABEPD.
I0ougn: — Xopomo, (1) 3aKporo.

OTKPHITH ABEPH

MOMEBITb TIOCY Ty

3aKPBITh OKHO

HAJIUTh BCEM MOJIOKA

CIIATH 3AMHEE MAJIBTO IS MOEH co0aKH (C-0-...)
BBITTUTH MOJIOKO

TTOJTATH IIBETHI

3aIIATh OPUJIBSHTBI B CTYJI
pa3ouTh ctekid (pasz-o-...)
pa3outs OyTBUIKY (pas-o-...)
3alIATh PyOAIIKY

9. Omeémbme Ha 60npoOcsl, KAK 6 0OPA3UAX.

Oo0pa3zén A:

Ilpenooasamens:  — Ha ynuue cer6ans xkapko, na, Bacsa?

Baca: — Jla, >kapKOBATO.

Bacun(a) cocéd(ka) — Hér, s He cornace (cormacHa). CerOaHsi COBCEM He XKAPKO.
O6pasén b:

[IpenopaBaTenb: — Kakdas-to 3ta kHIKKa riiynas, na, Bacsa?

Bacs: — J14, rmynosaras.

Bacun(a) cocén(ka): — Heér, 51 He cornaceH (cortacHa). KHIKKa COBCEM He Irynasi.
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DTa KHIKKA CKYyUHAS.

Y1 y Unmonnita MateéeBryua 3enéHbIe.
D10 ynpaxKHéHHe OUeHb TPYIHOE.

D10 ynpaxkKHéHHe GueHb KOPOTKOe.

DTo ynpaKHéHHe OUeHb JTAHHOE.

Dra BOIKA cabast.

VY Bac xn1é0 OueHb CIANKHUH.

DTOT CYIl CONEHBIA.

DTO EKAPCTBO rOPBKOE.

Ha ynune cerdans xapko.

B 3tolt KOMHATE dUeHb AYIITHO.

Ha néxuuu Buepd OBIIO CKYYHO.
YuTtaTh 3TH TEKCTHI O€3 CIoBaps OUEeHb TPYIHO.

Banomnume: conémwtii (Con-é-mulil), co0H08AMbIIL (CON-0-HOBAMbITL).

10. Omeémome kdx 6 0b6pasug.

Oopa3zén:
Ilpenooasamens: — JIKOH, monpocuTe, MoXxAanyiicra, JIEHy 3aKpFITh ABEDPD.
JDKOH: — JIéna, 3akpOii, moxKayicra, IBEpb.
Jléna: — [lo-mbemy, e€ He HAO 3aKPBIBATS.

11. Ilepesoo.

Hnu: — UzBunn, [1kOH, MHE He XOUeTCs €€ 3aKPBIBATD.
OTKPBITh OKHO BCTATh
MOMEITb IOCY Iy CXOJUTb B Mara3ux
MOJIUTD L[BETHI KyNATh YEpPHAJIA
3aIIATH OPUIIBSHTEI B CTYJI MPHHECTH CIOAA JIEKAPCTBO
pa3oiATh cTeKIo BEIHYTb PYKH U3 KAPMAHOB
CMBITh ISITHO C KOCTIOMA JOATh JIEKAPCTBO BCEM CTYAEHTaAM

Yroos! followed by a past tense form of the verb translates requests,
commands, wishes and so on (see the translation exercise of Lesson 2).
Yroosr followed by an infinitive translates as in order to.

OH nomén B BAHHYI0, YTOOBI IPHHATH Aym.  He went to the bathroom in order to take a shower.

Sentence 1.
Sentence 4.

Sentence 6.

Quite often, the English phrase in order to can be left out (He went to the
bathroom to take a shower); in Russian ur66s!I can sometimes be left out (Or
noutén 6 8aHHyto npuHsime oyui), though in most cases it is safer to keep it.

Ur66m! followed by an infinitive answers questions that begin with 3auém
‘why, what for.” Questions that begin with mouemy ‘why’ receive answers that
begin with moromy uto ‘because.’ So, start your question with 3auém ‘why,
what for’ if you want an answer that begins with ar66sI ‘in order to’; start
your question with mouemy ‘why’ if you want an answer that begins with
notomy uro ‘because.’

funeral — néxopounsl always Plural

hairdye translates as kpacka ans Bojoc literally ‘dye for hair,” or more
generally cpénctBo st Bonoe ‘something for the hair.” Black hairdye —
uépHas KpacKa AJ1d BOJIOC.

pharmacist — antékapsb, Soap — MBLUIO

Lesson 3

31



Before doing this exercise reread the comment on reported speech in the translation exercise of Lesson 1.

(Review the Text)

1. Ippolit Matveevich decided that after the funeral he would go to Stargorod.

2. He decided to ask for a two-week vacation to go to Stargorod.

3. Why did he go to Stargorod? In order to find the diamonds. He went to Stargorod to find the
diamonds.

4. Why did Ippolit Matveevich go to the drugstore? To buy black hairdye.

5. [Ippolit Matveevich told Bezenchuk that he would buy a coffin. He told Bezenchuk to make the
coffin with tassles.

6. Ippolit Matveevich asked for soap. He asked the pharmacist to give him soap.

7. The pharmacist told Ippolit Matveevich to buy “Titanic.” The pharmacist said that Titanic
wouldn’t wash off with kerosene or soap. (Use the word MpLI0 0T, as in the text, MbUTbHAsI TI¢HA,
literally soap suds.)

(Review the Dialogs)
8. Who’s going to wipe the ink off the table? I will. No, let Petya wipe it. He spilled it.
9. Tell Jim not to forget to buy me my medicine. Okay, I’ll remind him. He usually remembers my

requests.

10. I need a two-week vacation, but I asked for a three-week vacation.
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€ OHH MOTIJIA OBl JIE2KaTb, HU KJIIO4a,

KOTOPBIM MOXKHO OBUTO ObI KBAPTHPY OTHEPETh. Y HEero He OBLIO JaXKe MaIbTo.

2

Y Hero He ObLIO HU JIEHET, HU KBapTHPbI

33
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¥Ypoxk 4: Octan bengep — BeJaKnii KOMOHUHATOP

B nosioBuHE ABEHagUaTOrO € cCeBepo-3anana B Crapropon Bomesn
MOJIOZIOH Y€eJIOBEK JIeT ABaJUATH BOCbMH. 32 HUM Oexkal
GeCIIPH30PHBIiA.

— Hsns! — Becesio Kpyuuaj OH, — Jai JecsITh Komneek!

MoJtogoii yesioBeK BbIHYJI U3 KapMaHa 10JI0KO U MOJaJT €r0
GeCIIPH30PHOMY, HO TOT” He oTCTaBasL. Torma MOJIOIOM YeoBeK
OCTAHOBUJICSI, HPOHUUYECKH MOCMOTPEST Ha OECIPU30PHOTO MajbYHKa U
THXO CKa3aJl:

— Mozxer ObITb, TeOE 1aTh elle KJII0Y OT KBAPTHUPHL, TAE ACHbIH
nexar?’

becripu3opHblii oTCTa.

Monoao# 4esioBeK COJITANL: y HEro He ObUIO HU JIEHET, HU
KBapTHPBHI, TJIe OHH MOTJIH OBl JIeXKaTh, HA KJTI0Ya, KOTOPBIM MOYKHO
ObL1O ObI KBAapTUPY OTHEPETh. Y HEro He ObUIO AaKe MajbTo.

Toitns* 10 KpacHBOro ABYX3TaXkHOTO OCOGHSIKA, MOJIOTOH YeIOBEK
OCTAHOBHJICST H IOCMOTPEJT HA JJBOPHHKA,” KOTOPBIi CHIE Ha
KaMEHHOH CKaMéeuke y BOpOT.

— A 40, otelt,’ — CIPOCHII OH JBOPHUKA, — UTO B 3TOM JJOME
OBLIO 10 HICTOPUYECKOTO MaTepuaan3ma?

— Korga 6pu10?

— [Ipu crapom pexume?

— A, Ipu CTapoM pexxuMe OApUH MOH XKHJI.

— Bypxyii?

— Cam T8I 6ypaxyit! [TpeaBofTess ABOPSIHCTBA.

— IIponerapuii, 3HaUKUT?

— Cawm T1bI IposieTapuit! Ckasano’ Tebe — MPEIBOJUTEb.

Pa3roBop ¢ yMHBIM JBOPHHKOM, CITa00 Pa3OHPaBIINMCS® B
KJIACCOBOM CTPYKType O011ecTBa, MPOAOJIKAJICS OBl €e1e J0JIT0, €CIIH
bl MOJIOZIOH UeJIOBEK HE B3SUICS 3a JeJI0° PElIHTEIbHO.

— Bor urT0, AeAyIIKa, — cKa3as oH. — Herioxo GbI’ BHHA
BBITHTb.

— Hy, yrocra.

Kor/1a OHH BEPHYJIHCh, JBOPHHK OBUT y2K€ BEPHEHIIEM ' APyroM
MOJIOAOTO uesioBeKa. OHM BMECTe CIyCTHIIHCh B JBOPHHIIKYIO, Tie
TOCTb JIET Ha CKaMEUKY U CIPOCHIL:

— A 4T0, GapHHA TBOETO LLTCHHYIH? '

— HukTo He menasn. Cam yexal.

— Kypa xe oH yexan?

— A k10 ero 3raet!'? JTonn roBopuJid, B [lapux yexasn.

— Al.. OH, 3HaYUT, DMUTPAHT?

— CaM TbI BMHUTpaHT...

B 3TOT MOMEHT B ):[BOpHPII.[KOfIS 3a3BOHMJI 3BOHOK. [IBOPHHK
OTKpbUI ABepb. Ha BepxHeli ctynenbke ctos1 Unnoaut MaTtBeeBuy,
YEPHOYChIA U YEPHOBOJIOCHIH.

— bapun! — 3ambruan geopauk. — U3 [Tapuxal

Monoo# yeioBeK BCKOYHII CO CKAMEHKH U CKa3aJ:
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9.

TEXT COMMENTS (1)

oecmpu3opHsriii ‘homeless child’ (adjective used as a noun; there is also a noun, 6ecipu3OpHHUK)
There was a large number of such children in the Twenties, victims of the
revolution, the civil war, the famine, and general disorder.

TOT ... ‘he (that one, the latter) wouldn’t leave [him] alone.’
.. Té 1énbru Jexar ‘Maybe I should give you the key to the apartment where the money is [lying]?’
This is one of Ostap’s favorite phrases; he taunts people with it throughout the novel.

DEVERBAL FORMS
nouns (IoUTH) upon reaching, having reached
(“Present” adverbial forms of most Perfective verbs of motion have past meaning.)
pas3bupasiuiics (pa3dupaThcs - past active ptepl.) who understood, was knowledgeable
CKA3aHHBIH (CKa34Th - past passive ptcpl.) [it] has been said

ABOpHHUK ‘yardman, dvornik,” nBoépHunKas ‘yardman’s quarters’ (an adjective used as a noun).
There is no English equivalent of nBOpHHK; some translators simply take over
the Russian word into English: dvornik. The duties of a dvornik are: sweep
the courtyard and sidewalk, shovel snow, see after general upkeep (like
putting in new light bulbs), chase loafers away, be the police informer for the
building, etc. He’s something like a janitor or caretaker or superintendent, but
not exactly either one.

A uT0, oTén ‘Say, man, ..." Orér is a polite form of address in lower middle class speech.

Cawm 11 0ypakyii! Ilpexsonnitenb ABopsincTBa. ‘Bourgeois yourself! [He’s] a Marshall of the Nobility.’
B3sICH 32 1éJ10 pemnTenbHo ‘really got down to business’

Henunoxo 0b1 ... ‘It would be nice to ... It wouldn’t be a bad idea to ...’

10. Bepnéiimmii = BépHblIii ‘true’ + superlative suffix -e#m-.
11. maénnyam ‘Did they bump off your master?’ (Lit., swat.)
12. A k16 ero6 3uder! ‘Who knows? Lord only knows!’

TEXT GLOSSARY (1)
04apuH master otnepéth unlock, open
BEJTUKHH great, extraordinary npenBoautesb leader, marshall
KoMOHuHATOp schemer; con man  ckaMméeuka small bench
BOpOTa gate, gates corats lie
0011eCTBO society YTOCTUTH treat

0coOHSIK residence, mansion
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— Y Hac XOTh U HE HapI/I}K, HO MHUJIOCTH l'IpOCI/IM.13

— 3apascTByH, Tuxon, — ckasan Hnnonur Marseesnu. — 1
BOBce He u3 [lapuxa.

— CnokoiiHo, Bce B nopﬂm{e,14 — OBICTPO MPOrOBOPHII MOJIOJOM
yesoBeK. — Mos pamunus bénpep. Moxer, capixaau? '

— He cnbiman, — wépsHO otBeTr1 Moyt MaTBeeBny.

— KoneuHo, B [lapuxe HensséctHo ums Ocrtana benaepa. Tero
tam Tenepb? Xopoiui ropox [apux...

— Yro 32 Ilenyxa!m — BOCKJIMKHYJI Unmosint Martseesnu. OH
HHUKOIJ[a HE HMeJT 1671 C' | TAKHM TeMIIePaMEHTHBIM MOJIObIM
YeJI0BEKOM, KakK benzep, 1 4yBcTBOBaJ ce0s MI0X0. — 3HaeTe, s
MoMay. A BbI HUKOMY HE TOBOPHTE, YTO MEHSI BUAEIH. MoryT
MOIyMaTh, UTO S ¥ MPABJa YMUTPAHT.

— Kyna xe BbI noinere? — ckazan Ocran benaep. — Bam Hekyna
topomatsest. [TIY'® k Bam camo npuper. Utax, bananc:'’ umeem
HMUTPAHTA, KOTOPBIH OouTes, uto ero 3adepyr B I'TIY.

— Ila Bedp 51 2Ke BaM ThICSIYY pa3 FOBOPHJL, UTO S HE YMHUTPAHT!

— A KTO BbI TaKo#? 3aueM BB CI0[1a IpUexau?

— Hy, npuexain u3 ropona H. o geny.

— Ilo xakomy neiny?

— Hy, no 1unomy.

— W nocie 3TOr0 BBI TOBOPHUTE, UTO BBI HE SMHUTPAHT? —
HacMENUIUBO nporoBopu Ocrarl.

W Unnonut MaTBeeBHY NOKOPUJICS.

— Xopouo, — cKa3aJl OH, — s BaM BCE OOBSICHIO.

«B KoHIEe KOHIOB> 6e3 MOMOIIHAKA TPYJHO, — MOAYyMas OH. — A
XKYJIUK OH, KaxeTcs, 00apo0H. TakoH MOXKET ObITh TOJIE3EH.

TEXT COMMENTS (2)

13. ¥ nac xots u He [lapuik, Ho MiutocTH mpocum ‘Even though this (y Hac = ‘our town’) isn’t Paris,
welcome!” The expression MutocTa npocum is somewhat old-fashioned.

14. Cnokoiino, Bcé B mopsiake ‘Take it easy, everything’s OK.’

15. Mé:xKeT, cabixagm ‘Maybe you’ve heard [the name].” MéxkeT = MOKeT ObITh. CIIBIXATTH = CITBIIAIIH.

16. Y6 3a yenyxa! ‘What nonsense!’

17. ankoraa ne umén aéna ¢ ‘had never had to deal with.’

18. I'ITY Some of the names of this organization, in historical order, are: YK, I'TTY, HKB, MBI, KI'b.
They are pronounced by their letter names. All are indeclinable nouns.

19. UTaK, 6ananc: ‘And so, the bottom line is:’

(Ostap likes to use the terminology of finance and bookkeeping.)
20. B xonué konuo6s ‘when all’s said and done, after all.’

TEXT GLOSSARY (2)
BOBce He not at all HEPBHO nervously
XKynukK crook, swindler MMOKOPHUTHCS submit, resign oneself
JITYHBIHA personal noJié3Hbli useful
HacMENULTUBO sarcastically noMOHMK helper, assistant
Heu3BécTHO unknown ToponuTbes hurry
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Ynpaxnénus K TéKCTy

1. Omeémbme Ha sonpocel npenodasamesis, KAk 8 00pa3ue.
O6pasén: — Hs, BCIOMHHTE, ToxKanyicra, Octan bénnep Bomén B Ctapropon ¢ césepa Wiu ¢
césepo-3anaoa’?
— He mory BcnoMuuTh. KéKeTcs, ¢ césepa. A MOXKeT OBITh, C cégepo-3anada.
Hnu: — On Bomén B CTApropos ¢ céeepa.

— Bcenomuute noxanyiicra, y Ocrana 6s110 16710K0, KOraa OH Bowmén B Ctapropos Ui Hé ObU10?

— BenomuuTe, moxanyiicra, Ocman gain S0710k0 6ecripu3OpHOMY UITH 6ecnpu3opHblii JAN S0JI0KO
Ocmany?

— BenomuuTe, noxanyiicra, y Octdna 66110 MATbTO 1IN Hé OBLIO?

— BcnoMuuTe, moxanyiicta, IBOPHUK CHAE HAa 3eMJ1é UK Ha ckamélike?

— BcnomunTe, moxamyiicta, OcTan Ha3BAI IBOPHUKA «OMEU» UITH «MAmb»?

— BcnoMEHTE, TTOXKATY#HCTA, OCOOHAK OBUT 08YXIMAKHbLIL UK MPEXIMArKHBLIL?

— BcndmuuTe, 1pu cTApoM peXiiMe B 0COOHSIKAX XKUJIH 080psiHe Uiu npoiemdpuu?

— BcnoMuuTe, IBOPHUK pa3bupdica B CTPYKTYpe O0IecTBa Win Hém?

— Benomuute, Ocmdn npeaioXun 080pHUKY BBITUTh UITH 080pHUK Tipenioxuia Ocmdny?

— BcnoMuuTe, noXAanyicTa, IBOPHUK OBLT YMHbIT YEJIOBEK HWIH He OueHb?

— BcnomuuTe, noxanyiicra, B [lapixke useécmno nimsa béuaepa wnn Heussécmno?

— BenomuuTe, BopoObiHuHOB 60s1cs, uto erd 3a6epyT B ITTY, fiu ném?

2. [lpouumdaiime u nepegedume npednoxcéHus. [lpueomossme sonpocel K ci08dM, 8bl0eeHHbIM
kypcugom (italicized words). Ha 3ansimuu 3addiime 3mu gonpicel cmy0énmy, komopulii 6yoem
YUMAame npeosloKEHUSL.

Ocran bénnep Bomén B Ctapropon ¢ cégepo-3anaoa.
B kapmasne y Herd 05110 516.10K0.

Ou BBIHY N S67I0KO U3 KApMAHA.

Octan 6taan 96710K0 becnpuszdpHomy.

OH MOJOWIEN K Kpactieomy OCOOGHAKY.

JIBOpHHK CHIIEN HA CKamélike.

Ckaméiika cTosiia psSaoM ¢ sopomamu.

OcTtan yroctisn JBOpPHUKA 6UHOM.

Octan noapyXuics ¢ 080pHUKOM.

H ot Ocrama, 1 oT IBOpPHUKA MAXJIO UHOM.

OH HAYAJ CIPAIIMBATH ABOPHHUKA O e20 Ovisuiem GApuHe.
baprnom nBOpHUKA OBLT cdm Hnnonum Mameéesuu.
Octéan no3nakomuIcs ¢ Unnontimom Mameéesuuem.
Wnnomar Matséesnu 6osica Ocmana u ITTTY.

OH 6oSICS CBOLLY CIMAPBIX 3HAKOMBIX.

Ou 604cst, umo e26 3abepym 6 I'TTY.

On pacckazan OCTamny 0 6punbIHmMax ceoéii Méuju.

3. a) Passiepdiime ouanoe méxoy Ocmanom u becnpusdpruxom. Henone3yiime ¢ppdset us méxcma u
npudymaiime noxoxkue gpdseol.
Ipumép:
Haiite MEE néHer/py0ib/TpUALATE KONEEK Ha KO(e/I4Th pyOJIeH Ha TaKCH. ..
MobxeT ObITh, 1aTh TeO¢ 10710K0?
Mozxet ObITh, OTBECTH TEOSI B MHJTHITHIO?
... U mak odnee
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3. 0) Pasviepdiime duanoe méxoy Ocmdnom u 080pHukom. Hecnonws3ytime cnéoyroujue cioéd u
BbIPANCEHUSL.
Yt B 3TOM 1OMe OBLIO 10 HCTOPUUECKOTO MaTepraIi3Ma/Ipu CTAPOM peKime?
04apuH, OypKyil, ABOPSHHH, IPOJIETAPHH, IPEIBOANUTEINL ABOPSIHCTBA
Cam ThL...
KJIACCOBasl CTPYKTYpa O01ecTBa
xopomo ObI + HH(OUHATHB (XOPOIIO ObI BEIITUTH)
YTOCTHUTD
I'né Téneps TBOH 6apUH?
loBop#r,...
SMHUTPAHT

3. B) Paseiepdtime duande méxdy Ocmanom u Bopobwvsirnuroseim. Hendnesytime cnédyroujue cnoed u
BBIPAXKEHUSL.

Y nHéac x01b 1 He [lapixk, Ho...
MHJIOCTH TIPOCHM
Crniok6iiHO, BCE B TIOPSIIKE.
Téam n3BECTHO/HEN3BECTHO MOE HMSI.
yenyxa
MoryT mogyMmaTh, UTo...
BaMm HéKyIa TOPONUTHCS.
S1 BAM THICSIUy PA3 TOBOPHIL...
MpHUéxXath 1o AETY/T0 JINIYHOMY AETY

DIALOGS

Huanor 1: Cang u Tons
— ToHn4, THI He 3Haemb BacbKa BBITpET CerOHs NbUIb?
— $] erd cnpammBaia,’ OH CKa3aJ1, uTo yKé BEITEP.
— A mo4eMy B rOCTAHO#M TBLb He BEITepta? CIIPOCH, BHITHPAT JIH- OH B TOCTHHOIA.
— B roctrHO# 9 cama BBITPY.

Huagor 2: Taxon nu Hatanesa
— Tuxon! Be1 MHE cka3din, uyTo BAII OpAT yexan B MockByY!
— T4, 61 yéxai. § cka3am BAM IIpaBLy.
— H6 61 yéxan He B MockBy, a Ha 3anazn! OH sMHrpaHT!
— 1 B4M Bcé 06bsacHp. O yéxan B MocKBY, a oTOM 13 MOCKBFI yéxas Ha 3amaj.

HMuanor 3: Hukonait UBanosnyu u mucrep Konn
— He 3nar0, HAIETh MHE NAJIbTO WM HE HAIEBATD.
— O6s34renbHo HanéHbTe, Hukonait UBAHOBUY. BéTep OueHb CUIbHBIM.
— borock, uto €ciu 4 O,I[éHYCb3 KAK 3UMOH, THEM OYAET COJTHUE U )Kapé.4
— W Bcé-Taku g1 BAM COBETYIO OAETHCS MOTEIIEE.

DIALOG COMMENTS

1. Imperfective cmpammBana
You might expect the Perfective cipocina here, and indeed it would be
grammatically correct. However, the speaker does not want to emphasize
Perfective connotations like “single event” or “completed act” or “result”;
she simply wants to state a fact. Hence the Imperfective.
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2.

3.

4.

whether
Notice the alternate ways of expressing whether in this dialog, one without
and one with the particle m:
Te1 He 3HAemb, BicbKa BEITpET cerOaHs Nbulb? Do you know if (=whether) Vaska will
dust today?
Tr1 He 3HAeb, BEITPET iU Bachka ceromns mpuib?  (Same meaning.)
Crpoci, BBITHPAJT JTH OH B TOCTHHOM. Ask if (=whether) he dusted the living
room.
Cnpocy: BBITHPAT OH B TOCTAHOH? (Same meaning.)
He 3H410, HanéTh MHE MAJIBTO WK HE HAACBATD. I don’t know whether to put on a coat
or not.

éciu plus future tense
Note that when reference is made to future time, écsu is used with future
tense (unlike English present tense).

écm s OIéHYCh KAK 3UMOH if I dress (Lit., will dress) for winter/as in winter

cOJIHIE U JKapa
Note the use of nouns here, where English uses adjectives (sunny and hot).
Similarly:

Ha 63epe Bcerné xémon u Bétep. It’s always cold and windy on the lake.

Ynpaxuénud K auaaoram

Ilpueomosvmecs cnpocums opyeux cmyo0eénmos umo-HubyOosb epooe:
— Bépa, THI He 3HAemb, [AHC KYyUT cerOaHs X1E0?
— Kar4, Te1 He 3H4emb, MAamma noMOeT CerOaHs mocyy?
— JI4H4, TEI He 3HAaewb, [IKEHNC TPUHECET cerOaHs raséry?
u mak odjee...

Omeémumeo vl MOxceme mak, kak omeeudem CAHs 6 duandee 1 wu, Hanpumép, mdak:
— OH cKka3a, 4To yxKé Ky
— On4 goJKHA ObUTA IpUHECTH elE BUepd, HO OUYEeMY-TO He PUHECA.
— Hesaxuo. Ecii OH He KYIHAT, § CAM KYILTIO.

byoeme comdevl Haudmes ¢ Opyeum cmyOdénmom maxou pas3eo6op:
— Mmué cka3au, 4to 3aBTpa MOHEIETbHIK.
— MH¢€ cka3anu, 4to 34BTpa BHIXOAHOU ACHD
Hoésorit 'O
HET 3aHATHH
néxuust o Cosérckom Corose
KOHLEPT aHINIMHCKOH pOK-TPYIIBL...
— MHu¢é ckazanm, yTo Ha Oyayiei Heaélie HAUMHAIOTCS KAHUKYJIbI.

Omeémobme, Hanpumép, mdx:
— Te6é ckazamu mpaBay/HEeNmpaBIy. 34BTpa MOHENETbHUK/BTOPHHUK.
— Tr1 HaBépHOE HenpABUIIBbHO MOHsIA. KOHLIEPT He 34BTpa, a moce34BTpa.
— K16 Te6é MOT TakOe cKa3aTh? DTo Henpasa!

8
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6. Pasviepdiime makoti xce pa3eoslp Kak méxcoy Huxondem Hednosuuem u mucmepom Kono us
duandea 3. BoOm npeomémut 00€:x0bl, komopbie 64M NPUSOOAMCAL:

6)

B)

CBUTEP
HOCKH

HIANKa
KypTKa

KHIET
wape
MHIKAK
UyJIKA

MEPUATKH
i chiig
Camoru
my0a

Tlocmompiime 80Kpye u ckaxkume, kmo kdk ooém. Kmo umo naoeén ceeoonsn? Iloeosoptime o mom,
KaKds 006>x0a CIUUKOM MENJIAs U KAKAsl CIUUKOM Jiéekas 0151 makoti no2oobl, KAk ce200Hs/0s
okmsabpsi/mdpma u mak ddnee. 3addiime mosdpuuiam makxie 60npoCyL:

— Ilouemy TbI B nasibTO? Ceroans Tax Temo!

— Y16 TBI HOCHIIB 3UMOH?

— 3auém 181 Haaéna nam? CeroaHs He OyaeT KoXasl.

Omeémume MOXKHO MAK, HANPUMED:

— 4 cerdmus (X0KY) B MAIBLTO, IOTOMY UTO § IJIOXO ceGsl UYBCTBYIO.
— $ cer6aHs HaAéNMa IIALL, MOTOMY YTO AyMaJia, YTO HOUAET JOKIb.
— 3uMOii § Bcerga X0XKy B HaJIbTO.

— 3UMOH 4 YACTO HAAEBAIO/HOIIY NMAJbTO.

Banomnume:

Inazén HOCUTD He ynompebasemcs npu nepesooe MaKUx NPeodloKEHUTE
xax I am wearing a skirt today. B makux cayuasx eogopsim «$51 cerOnHs B
100Kke» unu «5 cerdaHa Hagéna OKy».

JIéKcHMKO-TpaMMaTHYecKHe YIIPaKHCHUS

Beryuume unu noemopume cnpsikénue 21a20J108:

CoBepméHHbBII BAT,
Grammar 10, 11.1

HAOETh

O1€Th

pa3néTh

OaEThCs

CTATH

MEePeCTATh
Grammar 10, 11.3

OTIIEPETh OTOMPY

3anepeéThb

CTepéTh COTPY

BEITEPETh
Grammar 10, 11.2

HAJIATh

MOJIUTh

OTMBITh

ITIOMBITh

IIOMBITBCSI

OTKPBITh

3aKpHITh

BBIHYTh
yOpartpb
CJIOMATH
CIIpSITATh

put on

dress

undress

get dressed

become

stop (doing something)

unlock
lock
erase
wipe

pour
water (e. g. a plant)
wash clean

wash

wash oneself

open

close

take out

put away
break

hide, put away

HecoBepméHHblii BAT

HAJEBATD

OZIEBATH

pa3neBaTh

OIEBATHCS

CTAHOBHUTBCS
MEPeCTaBATh MepecTaoT

OTITUPATH
3aMHupATh
CTHPATh

BBITHPATD

HaJIUBATh
MMOJIMBATH
OTMBIBATH
MPBITh
MBITHCS
OTKPBIBATH
3aKPbIBATh

BBIHAMATH
yOupaTh
JIOMATh
MpsITaTh
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8. Omeémovme Ha 6onpdc npenodasdmens, KAk 8 06pasugé.
O6pa3én;:

Ilpenooasdmens: — Bacs, BBl 3aKPbUIH ABEPDH?

Bdcsa: — HBépn? Kakyio ABEps?

Ilpenodasdmens: — JIBépp Ha yiumy!

Bdcs: — , IBépb Ha yyuny! IIxKaM 00emat, uro 3aKpoer.

BBI 3aKPBLIU ABEPD (HA JIECTHUILY)

BEI 3a1epJid BopoTa (Iépe; 0COOHIKOM)
BBI IOMBUTH OKHO (Ha JIECTHHIIE)

BBI CTEPJIH TO CIOBO C JOCKH (HeXopoimee CIOBO)
BBI TOJIVUTH LIBETHI (B TOCTHHOM)

BBI HAJTAJTH COOAKe CYTT (BUSPATITHIH)

BBI BEITEPJIH CTOJI (B CTOJIOBOM)

BBI YOPAJIH CITUCOK HAa MECTO (OPHIIbSIHTOB)
BBI 071¢/11 pebEHKaA (BAILIETO)

BHI pa3nému peoénka (HaTammaoro)

BBI CIIPATAJIM LIKATYJIKY (C OpHIIbSIHTaAMH)
BBI OTHEPJTH JIHUK (TACBMEHHOTO CTOJIA)
BBl OTMBUIH TSTHO (Ha KOBPE)

9. Omeémoeme Ha npednoxénue (suggestion) wiu npoceOy npenodasdmens, KAk 8 06pasyeé.

Oo0pa3zén:
Ilpenooasamens: — JlaBaiiTe cXOAUM B KUHO, [IKHAM.
Jhxum: — 14, Her10x0 OBl cXOAUTh B KUHO. [loxKanyi, 4 ¢ y1oBOJIbCTBHEM
CXOJHJI OBbI B KMHO.
Ilpenooasdamens: — A MmOXKeT ObITh, MOIBEM 1BeThI, Cro34HHA?

MOJIBEM I[BETHI

OTKpOeM Bcé OKHa

OTOTPEM BCE ABEPH

MIOMOEM U BEITPEM BCIO IOCY Ty
BEIIbeM BHHA

10. Omeémovme Ha sonpdc npenodasamers, KAk 8 06pasUdXx.
Oo6pa3sén A:
Ilpenooasamens: — Bacs, K10 34nep 1Bépb?

BBITILEM C TBOPHUKOM

nomédeMcsi cerOIHs B OaHe

OIEHEMCS TIOTEILIEE

HagéHeM uTO-HUOYIb MOTeriée
nepecTaHeM IEIaTh ATO yIpasKHEHHE

Bdcs: — He 31410, § He 3anmupas. S HUKOrIA He 3aNUpato IBEPD.

KT6 34mep BopoTa?

K6 34nep ocoOHsIK?

Kt6 3anep nsépb Ha sécTHUILY?
K16 6tnep Bopdra?

K16 6triep ocoOHsk?

Kt6 6tnep nsépo Ha nécTHUILY?
K16 BEITEp CTON?

K16 ctép ¢ mockn?

K16 Hapén moé nanbTd?

O6pasén b:

IIpenooasdmens: — Bacs, 5TO BEI 3an1epyu ABEPD?

Bdcs: — Hér, g "e 3anupaJ. Sl HUKOTAA He 3aIUPAaI0 ABEPD.
DT0 BEI IPOJIHIIH ropsuee MOJIOKO? DT0 BEI BEIHYJIH JIPATOLEHHOCTH U3 IIKATYJIKH?
D10 BEI NPOIHIIHN CPEACTBO A1 BOIOC?  DTO BEI BEIHYJIH BCIO MEJIOUb Y MEHS U3 KapMAHA?
DTO BEI 3aKPLUTH BOpOTa? D10 BEI BEIHYJIH KJIOY Y MEHS U3 KapMAHa?
DTO BFI CTEPIH C TOCKH? DTO BEI HAIENIM MO& MAJIbTO?
D10 BEI 34TIepIH ABEPH? DT0 BEI BEIHYJIH CIACOK OPHJIBSHTOB U3 SIIHKA

MUACBMEHHOTO CTOJIA?
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11. Omeémome kdk 6 0bpasué.

O6pa3én;:

Ilpenooasamens:  — JIKOH, NOJENTE, MOKAITYHCTA, BETHL.

JDKOH: — JIyuie me1r ¢ Mame#t BMEcTe OJIbEM.

Madwa: — 4 He XOUY TOJHBATH IIBETEL.

Huu: —fc yIIOBOJIbCTBHEM IOJIbIO LIBETHI.

moMOMHTE MoCcy Ly onéHbTe AeTeH
OTOIIPHATE ABEPH HaJI¢HbTE UM CaIloTH
3anphre IBEpH BBIHBTE JIEKAPCTBO U3 CTOJIA
3anpute OHOITHOTEKY CJIOMAUTE HTOT CTYJI
COTpPHUTE C TOCKH OTKpOHTE OYTBUIKY
BBITPHTE CO CTOJIA yOepHTe OPHIIbSIHTHI B KAPMAH
yOepHre co cTona CIPAYbTE OPUIIBSIHTHI B IIKA(D

12. Ilepesdo: Reporting yes-no questions. (See also Dialog Comment 1).
Yes-no questions are those that are answered by yes or no: Did he have medicine
in his pocket? — Yes, he did or No, he didn’t. In reporting yes-no questions
English uses whether or if: Ask him, whether/if he had medicine in his pocket.

Formal Russian uses the particle mu right after the first stressed word of the question:

Cnpocu y Herd, OBUIO JIM Y HETO B KapMaHe Ask him whether he had the medicine in his pocket.
JIEKAPCTBO.

CnpocH y Herd, €CTb JIH Y HETO IEHBTH. Ask him whether he has any money.

S1 me 3n410, BHzEN M OH OcTAma. I don’t know whether he saw Ostap.

Te1 He mOMHMIIB, A4 11 Octan sg610K0 Manpuuky? Do you remember if Ostap gave an apple to the boy?

Tr1 He mOMHUIIL, OcTamn i 747 s010K0 MambuuKy? Do you remember if it was Ostap who gave an apple
to the boy?

Tr1 He mMOMHUIIB, S010K0 i gan Octan Mameuuky? Do you remember if it was an apple (or something
else) that Ostap gave to the boy?

TrI He MOMHMUIIb, OeCTTPU3OPHBIH JIU OH? Do you remember if he was (is) a homeless child?

In informal conversation a simpler construction is used without ju: ‘

Cnpoct y Herd, écTb y HETO IEHbIH? Ask him whether he has any money.
¢ He 3410, BAmeN OH OcTamna Wid HET. I don’t know if he saw Ostap or not.

In translating Do you know if... or Do you remember if... Russian
requires He before the verb: B He 3H4eTe...? BEI He nomawTe...?
Translating from Russian to English, leave this ae untranslated.

Sentence 9. to dust — BEITEpETh Or CTePETH MBLIb.
to dust the room — BBITEpETb NBLIb B KOMHATE.
to dust the books — cTepéTh IBLIH C KHHT.

Sentence 10.  Recall that in reported speech (or thoughts, or knowledge, as in this
sentence), tenses are different in English and Russian. Reread comments
to the translation exercise of Lesson 1.

(Review the Text)
1. Idon’t know whether Ostap had an apple in his pocket. Ask Ostap if he had an apple in his pocket.
2. Did Ostap have the key to the apartment where the money was? I don’t remember if Ostap had the

key to the apartment where the money was.

Ask the janitor if he unlocked the door of the mansion. He said he would unlock the door.

4. Do you remember if Ostap had any money? Do you remember whether the janitor drank wine
with Ostap?
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5. Ostap asked the janitor whether his master was a proletarian or a nobleman. He wanted the janitor
to tell him about the people who lived in the mansion before the revolution.

6. The janitor didn’t remember if his master had gone to Paris or not.

7. Ostap was a very vivacious young man. Ippolit Matveevich had never had to deal with such
people. He wanted to leave. I don’t remember whether or not he left.

8. Ippolit Matveevich was afraid that the GPU would get him. Ostap knew that Ippolit Matveevich
was afraid that the GPU would get him.

(Review the Dialogs)
9. Remind Mary to dust the living room. No, I’ll dust the living room myself. Let her dust the
furniture in the dining room.
10. “I didn’t know your brother was an emigre. I thought he lived in Moscow.” “He lived in Moscow
before the revolution.”

INK U JI2KEUH
(6 6ubuoméke)

— Tw1 661 ipas, Huk! Octan okazasics emg xyxe, yeMm BopoObsIHUHOB.

— B xakOM cMmEICTE?

— CHavauia OH U3JEeBAETCA HaJl HECYACTHBIM O€CIPU3OPHUKOM, IIOTOM
cMe€Tcst HaJl O¢THBIM HeOOpa30BAaHHBIM TBOPHUKOM. A SI3BIK Y HETO
Kakoi! 2Kapron peBomounOHHON uaeoaorun! Trl, KaXkKeTcs, TOBOPHUJI,
YTO OH MOAT?

— [lo kpaiiHeit Mépe OH He IPUHUMAET UAEOJIOTHIO BCEPhES.

— OH HUUerd U HUKOTO He IPMHUMAET Beepbés. KAK OH XKecTOKo
HATYT471 BopoObsiHHHOBA CBOMMH HaMéKaMH Ha TTTY!

— J14, Octan xkectok. Ho OH KHBET B KeCTOKOE BpEMSI.

— A 4T, BopoObgHHHOBA IEHCTBUTENIBHO MOTIJIM apecToBATh? YTO-TO
MHE He BEPUTCSI.

— B 1é BpeMeHa morm apecToBaTh KOro yrogHo. HUKTO He
YIOUBJISIICS, Y3HAB, UTO COCEAA APECTOBAJIN.

— OTKyna Thl 3TO 3HAEIb?

— D10 Beé 3HAIOT. [TounTA# ra3éThl TOrO BpEMEHH.

— ¢ HUKOT/TA He YHTAIA COBETCKHX Ta3éT. 9 maKe He 3HAI, Ié AX
B3SITb.

— B Hawelt 6M01MOTEKE CBEXKUE TA3EThI JIEXKAT B ra3¢THOM 3471€. A
CTApBbIE... HAJI0 TOCMOTPETh B KaTajaore, €CTh JIM y HAC B OUOJIHOTEKE
«IIpaBma» 3a ABAAUATH CEABMOM TOA.

— [louemy 3a nBAgUATH CEAbMON?

— JléticTBue «JIBeHAAATH CTYJIbEB» MPOUCXOIUT B IBAATH CEIbMOM
roay... Bor, éctp «IlpaBaa» Ha Mukpodibme. A BOT U 1BAILATD
cenbMOi rof... [lpunech cnoBaps, xéiH. U3 cnpaBounoro otaéna,
Oxkcopackuit PyccKo-aHrmaicKuiL. A g HalAy MEKPOMHIBM... BOT
UHTepécHad 3aMeTKa: «[IpaBna» 3a ueTBEéproe oKTI0pA ABANLATD
ceapMOro rojga.
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«BocKpécHUK — Oecnpu30pHUKY»

Bropas o0o6iinas ¢abpuka Mocnonurpada mnposend y
ce0d BockpécHuK. B pabore yuactBoBasio 48 pabdumx u
cryxamux. [Iponénannasg pa6ota oué¢neHa B 160 pyonéii.
Bra cymMa BHeceHA B (QOHI TOMOIIH GECTIPH3OPHBIM.

— Y10 B 3TOM HHTEPECHOTO?

— 4 npdCTO XOTEN MOKA34aTh Te0€, uTo He oAnH OCTAT MOMOTAJ
Oecnpu3OpHUKaAM.

— A uT6 TakOe BOCKPECHUK ?

— Voluntary overtime work without pay. A BOT 3amMéTka o cyé.
[16MHHUIIB, 5 cKa3471 Te0€, UTO apeCThl OBUIM TOTIA BIIOJIHE OOBIYHBIM
aenom? BOT 3amM€TKa 0 uesnoBéKe, KOTOPBIH MOCTPOUIT Ha HTOM BCIO CBOIO
Kapbepy.

— 3Haewp, 1aBail MOYUTAEM €€ 3ABTpa, JIATHO?

— MoxHo.

— Berpérumcs 3aéch, B oTéNe MUKPO(HUIBMOB, B TPU Yaca.

ROOTS
1. SACH- clear, plain, bright

SICHBIN clear BBISICHUTB/BBISICHATH find out
00BSCHATBH/00BACHATH explain

2. JIBOP- court(yard)
IBOp court(yard), yard; (royal) court nBOpHUK caretaker
nBopér palace IBOpHHIIKas caretaker’s quarters
IBOPSIHUH nobleman JIBOPSIHCTBO nobility

3. JIU- (—nu-, 1b-, nei-, mus-) pour, flow, flu-
MIPOJIATH, MPOJIBIOT/IPONKBATS spill  MoNATH, MOJIBIOT/MOMMBATE Water (e.g. a plant)

MIPOJINB strait, sound (geography) JnéHKa watering can

BTk influence BimsHue influence

BiudreabHbId influential CJIIBKH cream

BJIUTB/BJIUBATH pour in nepesnBanue KpoBu blood transfusion
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— bapun! — 3ambruan gBopHuk. — U3 [Tapuxal
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